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AcnekTyanbHa cemMaHTMKa He3aneXHoro KOH'KOHKTUBA B NaTUHCbKIN MOBI

YepHiox B. B. AcnekTyanbHa ceMaHTMKa He3areXHOro KOH’IOHKTUBa B FNaTUHCbKIW MOBi. AHani3
acnekTyarnbHOI CEMaHTMKN He3aneXHoro KOH'IOHKTMBA Y NAaTUHCBKI MOBI Aa€ MiACTaBun CTBEpPOXYBaTH, WO, Ha
npoTuBary Ao LilcHoro cnocoby, Ae HasiBHa YiTKO BMpaXeHa onosuuis imnepdpekTa i nepdekTa, y KOH'IOHKTUBI
Take NPOTUCTAaBNEHHS BIACYTHE | € OKasioHaNbHUM, 3anexauu Bif akuioHaNbHOI CEeMaHTWMKW MpeauvKaTiB i
XapakTepy KOHTeKCTy. 3rafaHi Y/HHWKM 0cobnMBO BNMMBAKOTL Ha YNeHn nigcucTemu iHdekTa, ki BUSBNATb
BWAOBY HEWTpanbHICTb i 3A4aTHIi OTPMMYBaTK SK iMNepdeKTUBHY, Tak i nepdeKkTMBHY ceMaHTuKy. Ha npotusary
00 HUX urneHu nigcuctemu nepdpekta € nepekTMBHO MapKoBaHNMU, BUPaXaroum NpuUnmMHEHi cuTyauii.

KnioyoBi cnoBa: naTMHCbKa MOBa, KOH’HOHKTMB, acnekTyanbHa CeMaHTUKa, MNpPOCNEKTUBHICTDb,
PEeTPOCNEKTUBHICTL, NepdPeKTUBHICTb, iMNepdEeKTUBHICTb.

YepHiox B. B. AcnekTyanbHasi cemaHTMKa He3aBUCUMOro KOHbLIOHKTUBA B NaTMHCKOM fi3blke. AHanus
acrnekTyanbHOW CEMaHTVKM HEe3aBMCUMMOrO KOHBIOHKTMBA B NMATMHCKOM s3blke MO3BOMSET YTBEPXAaTb, YTo, B
OTNMYME OT M3bSBUTENBHOTO HAKMOHEHUSt C MpUCYyLleil emMy onnosuuMen umnepdpekta M nepdekra, B
KOHbIOHKTVBE Nogo6HOe MPOTMBOMOCTABMEHWE SBMSETCS OKKa3MoHamnbHbIM, 0BYCMaBnMBasCh akUMoHarbHOM
CEeMaHTUKO NpeanKkaToB 1 XapaKTepoM KOHTEKCTa. YNoMsHyTble (hakTopbl 0COBEHHO BO3AEMCTBYIOT Ha UreHbl
MOACUCTEMbI MHGIEKTa, KOTOpbIE SIBISIOTCA aCMeKTyaribHO-HEMTParibHbIMM 1 CrocobHbl peanu3oBaTth Kak
UMMNEPMEKTUBHYIO, TaK U NEPEEKTUBHYIO CEMaHTMKy. B OTiMYME OT HMX ufieHbl MOACUCTEMbI nepdekta —
NepdEKTUBHO MapKMPOBaHbI, BbIPAXasi NpeKpaLleHHble CUTyaumi.

KnioueBble croBa: NaTUHCKUIA NA3blK, KOHbLIOHKTUB, acrnekTyaribHasi CeMaHTUKa, MPOCMNeKTUBHOCTb,
PeTPOCNeKTMBHOCTb, NepeKTUBHOCTb, MMNEP(EKTUBHOCTD.
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Chernyukh B. V. The aspectual semantics of the independent subjunctive in Latin. The temporalization of
the Latin verb system contributed to the fact that in the historical time the subjunctive primarily functions in the
plane of modality and temporality, while the aspectual component is mentioned only in passing. Thereby the
question of the aspectual semantics of the forms of the subjunctive and its relation to the old aspect-modal and
later temporal-modal types of values arises. The analysis of the aspectual semantics of the independent
subjunctive in Latin allows to confirm that unlike the indicative mood with its opposition of imperfecum and
perfectum tenses, there is no such regular one in subjunctive. The above mentioned opposition in subjunctive is
occasional strongly depending on actional semantics of predicates and character of context. The atelic
predicates tend to express imperfectivity, and the telic ones have mainly perfective meaning. Coniunctivus
perfecti and plusquamperfecti of atelic predicates allows double interpretation i.e. limitative or ingressive one.
The aspectual distinction of infectum and perfectum forms of subjunctive sometimes seems to be blurred. It is
typical for the predicates with similar actional features as well as for the verb “esse”. In such a case the telic
predicates stress the seme of completivity, while the atelic ones the seme of limitativity. These factors affect
deeply the members of infectum subsystem, which are aspectual-neutral and can have imperfective as well as
perfective meaning. The members of perfectum subsystem on the contrary are perfective marked. They express
ceased situations which depending on context can be interpreted as punctive, inceptive or limitative ones.

Key words: Latin language, subjunctive, aspectual semantics, prospectivity, retrospectivity, perfectivity,

imperfectivity.

[MonibHO MO MAaTHHCHEKOTO TEepeKTa KOH IOHKTHB
y JIATHHCHKill MOBI € CHHKPETHYHHM YTBOPECHHSM, SIKE

o0’eqHye apxaiyHMH KOH IOHKTHB, ONTAaTHUB |1,
MOXIHBO, iH'IOHKTUB [4:375-376]. IlparHeHHs mo
yHipikaii  mapagurmu CIIPUSIO TIOPiBHSTHO

MIBUAKOMY 3JIy4CHHIO KOH IOHKTHBAa JI0 CHCTEMH
yaciB 1 posmoxuny ioro ¢opMm MiX mMicucTeMaMu
iHpekTa 1 mepdekra, MOAIOHO JO CIIBBITHOIICHHS
icHytouoro B iHauMkaTHBi. OjHak BXke I0ODKHE
3icTaBieHHs] 000X CHUCTEM Ja€ 3MOTY KOHCTaTyBaTh
mprHAMHI OBi BiAMiHHOCTI: 1) Ha TpoTHBary mo
IHAWKAaTHBa, A€ MiIcucTeMH iHpekTa 1 mepdekra
OXOILTIOIOTh TI0 TPH YacoBi (OpMH, y KOH IOHKTHUBI
KUTBKICTh WICHIB 3rajJaHUX IiJCHCTEM CKOPOUYETHCS
mo  mBox  (mpeseHc,  immepdektr/  mepdexT,
TuIockBaMIiepdekr); 2) BIaCTUBUH AN IHAWKATHBA
YiTKWil TOTpiiiHMII abCoNMIOTHO-4acOBHI MOII Ha
TENepilllHE, MHUHYJEe 1 MalOyTHE y KOH IOHKTHBI
TpaHCPOPMYETHCS Yy MPOTUCTABICHHS MHHYJOTO 1
TeNnepiliHporo / MaibyTHporo. Y IUIOIIMHI He-
mpeTepiTa YacoBi MEXKI € 0BOJII PO3MHUTHUMHU.

TemmopanbHa ceMaHTHKAa KOH FOHKTHBA 00 €IHY€
IBa TIOOANbHI YacoBi IUIAHW: TIPOCICKTUBHHUIA,
MPE/ICTaBICHUH PE3CHCOM i
neppeKToM, Ta pETPOCIIEKTUBHUH, TIpeACTaBICHUI
imnepdexkrom 1 rumockBammnepdexrom.  Ilepe
MPOTHUCTABIICHHS TT03HAYAE CUTYAIll0, PO3TAIIOBAHY Y
IUTOIIMHI TemepinrHe/MaitOyTHe, Apyre — y IDIOMIHHI
tenepimue/Munayne. I[lepdekr i immepdexr Bxe y
ICTOPHYHHUNA Tepio]] 3MIHIOIOTh CBO€ MiCIIe Y CHCTEMI:
nepdekT i3 MIIOMMHN TEeNepilTHbOT0/MaiOyTHROTO
MEPEeXOANTh y TUIOUIMHY MHHYJIOTO, a iMrmepdext i3
MHUHyTOTO — Yy TemepimHe. IIpo BimHeceHicTh
KOHIOHKTHBa Tepdekra 10 MUHYIIOro (aOCOIFOTHOTO
YU BIJIHOCHOTO) CBiTYUTH MEPEAOBCIM HOTO BXKHBAHHS
y AESKUX TUIAX MiIPSIHUX PEUeHb, NI BiH BHpaXKae
nepenyBaHHS CTOCOBHO Jii TOJIOBHOTO pEYEHHS,
BUP)KEHOT OJHMM i3 TOJOBHHMX 4YaciB, a TaKOX Yy
Gyukii - coniunctivus  optativus  y  He3aeKHHX
pEUCHHSX [ BHUPAXKCHHS HEPEaldi30BaHOTO Y
MUHYJIOMY Oa)KaHHSI.

KoH’1oHKTHB iMItepdeKkTa BXKe y paHHIN JaTwHi
mopsn 31 30epeKEHHSIM CTaporo TPETepiTaIbHOTO
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3HA4YeHHS 3JaTHUH BHpakaTH TemepimHe. Taka
TEeMIOpaIbHa «iHIUPEPEHTHICTHY (POPM KOH FOHKTHBA
nana migctaBu S1. BakepHaremto XapakTepusyBaTH ix
SIK «TaK 3BaHi 9yacu KOH 1oHKkTHBa» [20:316].

BigMiHHICT MiX IHIMKATUBOM 1 KOH IOHKTHBOM
NOJISITae  TakoXX Yy  BIJHOIIEHHI 0  acIleKTy.
AcrniekTyanbHa ~ Omo3uuis  «iMrepgexT/mepherT»
npuTaMaHHa s IHIMKATUBA, BIJICYTHS y
KOH’IOHKTHBI, WJIEHH CHCTEMH SKOTO  MOXHa
XapaKTepu3yBaTH  IEPelOBCIM  SIK  MOJAJIBHO-
TEeMIOpalbHI KOMIUIEKCH, Y SKHX acCIeKT nepebyBae
Ha riepudepii 3SHaUYCHHS.

[HTEerpoBaHi y TEMIOpaJbHY CHCTEMY (GOpMH
KOH FOHKTHBa TIepeOyBarOTh  MiX co0or
y IBOSKOMY BIJHOIICHHI — aOCOIOTHO-4aCOBOMY
(praesens/imperfectum Ta perfectum/plusquamperfec-
tum) 1 BimHOCHO-4acoBOMy (praesens/perfectum ta
imperfectum/plusquamperfectum). OpHak BUNAIKU
BXKHBAHHSA KOH IOHKTHBA, y NpOTiOiTHBHUX
KOHCTpyKIisix Tumy ne feceris Ta y Bupasax 3
NOTEHI[IaIbHAM 3Ha4eHHsM Ha 3pa3ok dixerit aliquis,
Je 4YacoBe 3HAYCHHS € IppeJeBaHTHUM, JalOTh

MiICTABy  TOBOPUTH mpo o0’efiHaHHS Yy HOTO
CEMaHTHLl [BOX THUIIB 3HAYe€Hb — JOaBHBOIO
aCTIeKTyallbHO-MOJATbHOTO i MI3HIIIOTO

TEMIIOPATbHO-MOJATBHOTO.

Tewmmopanizamis JaTUHCHKOI MIECITIBHOI CHCTEMH
CIpHsjia TOMY, IO B ICTOPUYHHWHA 4Yac KOH FOHKTHUB
mepesoBciM (YHKIIOHYE y TUIOMMHI MOJAIBHOCTI 1
TemnopaibHOCTi. [lo meBHOI Mipu 1e BimoOpaxkeHo i B
ICHYFOUHX JIOCITi JPKSHHSX, TpeaIMEeTOM SIKUX
MEPEeBAKHO CIIYTY€ aHaNi3 3raJlaHoro Koyia 3Ha4eHb,
TONI SIK acleKTyajbHa CKJIaJoBa 3TaJyeThCs JINIIe
MoOKHO. Y 3B’S3Ky 3 IIMM HAC I[IKaBUTHUME IepIl 3a
BCE NHTaHHS IPO AaCIeKTyallbHy CEMaHTHUKY (opM
KOH'FOHKTHBa Ta 1i 3B’A30K 31 3raJlaHuMH BUIIE
TUTIIAMH 3HAYCHB 3 YPaXyBaHHAM Pi3HOI TEMIOPAIBHOT
CTIpsIMOBaHOCTI (POPM KOH IOHKTHBA.

Hezanexuuit JIATUHCHKUUH KOH IOHKTHB
TPAIULIHHO PO3MIISNAIOTE SIK HOCIS TPhOX ab0 TBOX
BHIIB MOJAJbHNAX 3HAUCHB: BOJICBHUSBICHHS, OaKaHHSA
ta MoxymBocTi [1:161-197; 4:349, 365] abo nume
BOJICBUSIBJICHHS Ta  MOXJIuBOCcTI  [2:479], sxi
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peanizyloTbesl SIK Yy Meax OKpeMux (opMm, Tak i B
MeXax TJ00albHUX  3HAueHb  MPOCIEKTHBHOCTI
(dem/dederim) i PETPOCTIEKTUBHOCTI
(darem/dedissem). Hespaxkaroun Ha mapajieinizm 000X
PsiB 3HAUYCHB y CHCTEMi, BiTHOIICHHS MiX YWICHAMH Y
Me)XaxX KOXHOI TMapu He € TOTOXHUMH. Tomi sK
KOH IOHKTHUB iMmepdekra 1 IumockBamiepdexra
MPOTHUCTABIISIIOTECS.  TIEPEAOBCIM  TEMIIOPAIBHO K
TEIEPIlIHE/MUHYIIC (abo SIK
OJTHOYACHICTH/TICPEIYBAHHSA ~ y  BIIIHOCHOYACOBIH
cHCTeMi), 110, 3BICHO He 3alepedye acleKTyaJbHUX
BiIMIHHOCTEH MiXX HHUMH, IPOTHCTABIICHH Tpe3¢eHca i
nepeKkra KOH'IOHKTHBa OLIBLIOI Miporo 30epirae
aCTIeKTyaJIbHUH ~ XapakTep. 3BaKaloud Ha IO
BIIMIHHICTb, PO3TJITHEMO AacCIEKTyajdbHI 3HAYCHHS
KOH IOHKTHBA y M&XaX 000X TUIOIMINH.

I. IlpocnekTuBHIiCTH

Omno3utii «mpe3eHc/mepPeKT 4acTo NPUIHCYIOTh
ACTEeKTyallbHy TPHPOIY, TPAaKTyIoud ii sk pediexc
CTaporo MPOTUCTABJICHHS «IIPe3eHC/a0pHUCT»
AQHAJIOTIYHOTO ICHYIOUOMY Yy Tpeubkiii MoBi. Ilpu
bOMY JOCHIAHUKH TEPEBAXKHO  aleIIoITh  JI0
BXKUBaHHS KOH FOHKTHBa y MPOTiOITHBHUX
koHCcTpykuisix Tumy nhe facias/ne feceris (faxis) (s
3anepeUCHHs BXXKMBAJIMCS TaKOX NON, Neque, nec, neve,
cave) Ta y MOTCHIIIaIbHOMY 3HAuYeHHI (BHUpPa3H THUILY
aliquis dicat (dixerit), pace tua dixerim Tomro)
NPUIKCYIOYH TIEPUIOMY WWiIeHy immepdexTHBHe, a
JIpyroMy — nepgexkTuBHe abo aopHCTHYHE 3HAYCHHS
[9:337; 11:142], mo Oepe cBOi TOYATKH BiX
MOJIOJIOTpAaMaTHKiB. 3HAYeHHS 3aBEpIICHOCTI abo
[UTICHOCTI, TPHUIIHCYBaHE KOH IOHKTHBY mepdekra,
TPaKTYyBaJIOCh K peduieke craporo aopucta [4:375—
383; 5:138-139] abo sk Tpanchopmallisi CeMaHTUKH
CUTMaTUYHUX  (OPM  MiJ  BIUIMBOM  TI'PELBKOTro
KOH IOHKTHBA Ta onrtaTuBa aopucrta [16:90].

IMomexynn BHAOBa BIOAMIHHICTP MK 3TaJaHUMHU
¢opmMamMu € BigUYTHOIO. Y HAaCTYNHHX BHITAAKaX
KOH IOHKTHB TIPE3€HCa BUPAXa€e CUTYaIlIo y Tepeoiry,
a, 0TKe, BKUTHH 3 IMIIepPEeKTUBHOIO ceMaHTHKOO (1):

1) «Verba ne facias, soror. // Scio quid dictura
es» (Pl. Aul. 173-174) («He 2osopu, cecmpo. 3naro,
Wo mu Maews HAMIp cKazamuy).

IIporecHicTs  KOH’IOHKTHBA  Tpe3eHca  TYT
3HAYHOIO MIpOI0 MiJKPIIUTIOETECS  y3arajibHEHICTIO
BHCJIOBITIOBAHHS, IO 1HOMiI CTOCYETHCS IITHUPOKOTO
4YacoOBOIO IUIaHY, HEe OOMEKYIYHCHh 3arepeveHHIM
MMOOJTUHOKOTO (haKTy.

Boxkutnit y mporiOGiTMBHIM Ta THOTEHIIaNbHIN
(yHKIISIX KOH’IOHKTUB mepdeKkra 3 OriIsgy Ha
aCNeKTyaJIbHy CEMaHTHKy HE MOX€E OJHO3HayHO
XapaKTepu3yBaTHCh  SK  NEpPEKTUB,  OCKLIBKU
JIONIyCKa€e JBOSIKE TpakTyBaHHs. [lo3HauyBaHI HHMM
cuTyanii € HEeBH3HAaUeHWMH 3 ONIIy Ha IX
NPUMHAHEHHS 9¥ TPUBAHHS, BXXUBAIOYKCH JUIS TPOCTOT
KOHCTaTarii pakry (2 — 3):

2) «Ne transieris Hiberum; ne quid rei tibi sit cum
Saguntinisy» (Liv. 21, 44, 6) («He nepexoowv/nepexoou
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libepy; mexaii y mebe He 6yOe HiAKOI cnpagu 3
mewxanyamu Cazynmy»).

3) «Sed fortasse dixerit quispiam tibi propter opes
[...] tolerabiliorem senectutem videri» (Cic. Cato 8)
(«Ane, mooxciuso, xmo-nebyow ckazas oOu/2o6opus o6u
moobi, wo 30acmvcs, wo 3a80axku bazamcmeam [...J
Jlecuie 3HOCUMuU CMapicmy).

YV HaBeOeHHWX MPHUKIAAAaX KOH IOHKTHB HepgexTa
BUpaXKa€ CUTYyaIlil O0E3BiIHOCHO IO OCOOMUBOCTEH iX
nepebiry. HasuBatoun HeOakaHy JUI1  MOBI
CHUTYyallil0, BOHM, 3aJIe)KHO BiJl YCTAHOBKM MOBIIS Ta
COpUiiMaHHs PEUiMiEHTOM, MOXYTh CHPUHAMATHUCS SK
Taki, IO PO3rOpTaTUMYTHCS Y 4Yaci, YM BHUpaKaTh
JYMKY KOHJICHCOBAHO.

Ha nporuBary g0 IOyMKH, SIKy BHCJIOBHB
M. KpaBap [10:83], Mu He BBakaeMo 3a MOXKIIUBE
TpakTyBaTH coniunctivus perfecti y upomy BUnaaxy sik
ONHO3HAYHO  TepdeKkTuBHY  GopMy,  OCKUTBKH
KJIFOYOBUM €JIEMEHTOM nepeKTUBHOCTI €
NPUIHMHEHHS. CHUTYyalil He3aJeKHO BiJ Crocoly, y
KM BOHO BiJ0OYBa€ThCS — BHACIIMOK MPHUIIUHCHHS
yacy 11 TpuBaHHs a0 3aBAsSKHU 11 BUUEPIIAHOCTI, — LIO

HE  MIATBEPIXKYEThCS  (AKTHUYHUM  MarepialioM.
CaymHimor HaMm Bupaetses nymka @. Toma mpo Te,
10, BXXHMBAalOYHCh JUIA BHPaXEHHS 3a00pOHH,

KOH IOHKTHUB Tep(eKTa He nependadae Hi TPUBAIIOCTI,
Hi 3aBEpIICHOCTi, a BHPAXA€ «JHCTY i MPOCTY Mif0»
[17:135-136].

Bapto Big3HauuTH HEPIBHOMIPHHH PO3MOJLT
KOH'IOHKTHBA TIpe3eHca Ta TnepdexTa y pisHi
icropuuHi nepiogu. Ilepmuit mominye y paHHIA
JIaTUHI, JPYrUid — y KIIACUYHIHN, BAPIFOIOYKCh Y PI3HUX
aBTOpiB. Y 1bOMY acHeKTi II0Ka30BUM, Ha Hally
JIYMKY, MOXe OyTH TIOpIBHSHHS  Y4aCTOTHOCTI
BXKMBaHHS TPOTiOGITHBHOTO CONniunctivus praesentis ta
perfecti y Ilnaera i [{uuepona. Y IlnaBra 3acBigueHo
101 mpe3entHy hopmy mpoTH 22 neppeKTHUX, TOI K
y Lunepona 2 ¢opmu npeseHca npotu 43 mepdekra
[12:218-219]. OxHak wmupiie BKUBaHHS CONiunctivus
praesentis B emirpadiunux nam’sitkax [16:134] Ta
MICIISIKIIACHYHIH 1 Mi3HINA JaTHHI CBITYHUTH, palle, Mpo
aBTOpchKi  mpedepenuii  Llumepona, HiDX  1po
3aKOHOMIPHICTh YW TEHJICHIII.

TpaxTyroun BiIMiHHICTh M’k 000Ma Pi3HOBUAAMH
KOH'IOHKTHBAa K  ACHEKTyaJlbHy,  TpaAHIiiHI
rpaMaTUKd 1HOJI BKa3ylOTh Ha CIiBBiHECEHHS
coniunctivus praesentis 3i 3araibHOIO CHUTyalli€ro, a
coniunctivus perfecti i3 MOOAMHOKOI KOHKPETHOIO
[9:337; 11:142], mo iHOAI HIMCHO CIIOCTEPIra€Thes
(4):

4) «“Actum” aiunt “ne agas”’» (Ter. Phorm. 419)
(«Kaoicymw: “He pobu 3pobrenozo”’»).

Ile peyeHHS € THOMIYHMM, Ha IO BKa3ye BXKHMTA
HEO3HaYeH0-0c000B0 (opma aiunt i crocyerscst He
KOHKPETHOI CHUTYyallii uu 0coOH, a BUpaKae 3arajabHy
IIYMKY, CTOCYIOYHCH YyCiX, XTO HE cliyxae nao0poi
MOPAIH.

[[upmioro yacoBoro IulaHy, HE O0OOB’S3KOBO
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MOB’A3aHOTO 13 aKTyaJlbHUM TETIEPIllIHIM, CTOCYEThCS
TaKoK Cconiunctivus praesentis y HacTymHOMY BHIAIKY
(5):

5) «...isto bono utare, dum adsit; cum absit, ne
requiras» (Cic. Cato. 33) («... kopucmyiica mum
01a20M, OOKU BOHO €; KO 11020 He OyOe, He WYKAU).

3B’30K KOH IOHKTHBa Tep(ekTa 3 OJHOAKTHOIO,
KOHKPETHOIO CHTYAIli€lo, Ha Ky BKa3ye KOHTEKCT, a

caMe, CIIOBOCIIONyYeHHs iocum de sua egestate
UTIOCTpY€ HACTYNHUIA npuKiaj (6):
6) «locum illius de sua egestate ne Ssis

aspernatus» (Cic. Q. fr. 2. 12, 5) («He nexmyii iiozo
arcapmom npo 1oeo OioHicmv»).

OnmHak If0 O3HaKy HE MOXKHA PO3MIIAIATH SK
3aKOHOMIPHICTh, OCKIIBKA KOH IOHKTHB TIIpe3cHCa
TaKOX MOXE B)XMBATHCSI HAa MO3HAYCHHS BH3HAYEHOI
CHUTYaIlii, TOB’53aHOI i3 KOMYHIKATUBHUM aKTOM, SIK Y
HACTYITHOMY BHMNAJKY, J€ aKTyalbHICTh CHTYyaIil
aKIEeHTYEThCS mpuciiBHrkoM nunc (7):

7) «Nunc ne expectetis, dum hac domum redeam
via» (Pl. Pseud. 1234) («Tenep ne uexaiime, 0oku e
NOBEPHYCb 00 0OMY YI€I0 00PO2OION).

[Toni6HO KOH’IOHKTHB TepdeKkTa MOoXe MaTh
y3arajipHIorue 3HaueHH (8):

8) «Vicinis bonus esto; familiam ne siveris
peccare» (Cato Agr. 4) («byob dobpum Onsi cyciois;
He 00360.1A1l Yens0i NPOSUHUMUCHY).

Haseneni KaronoMm mnpummcu, siki CTOCYIOTBCS
BE/ICHHS JOMAIIHBOI'0 TOCIIOApCTBa, HE TOB’A3aHi i3
OO IMTHOKHM (axTom, a MaroTh BUTIIAL
pEeKOMeH AL, SIKMX 3arajaom TTOBUHEH
JOTpUMYBaTHCS 100pHii rocroaap.

Ha nyMKy Aeskux JOCIHIAHUKIB, BIIMIHHICTh MiX
ne facias ta ne feceris momsrae y Oinbrmii
KaTerOPUYHOCTI BHUCJIOBIIOBaHb 3 KOH FOHKTUBOM
nepgekTa MOPiBHIHO 3 KOH IOHKTUBOM IIpE3eHca, IO
MOSICHIOEThCS 200 aCIEeKTYalbHOK BiJMIHHICTIO MiX
HuMu [6:103; 8:85], abo HanexHicTio mepdekTa 1o
chepn MHHYIOrO 1, SK HACHAOK, MEHIIOK
aktyanpHicTIO [18:309; 19:260, 264]. Opnak, sK
3acBimuye nocmipkeHHs B. ne Merno, npoBeneHe Ha
Marepiani paHHbOI JIATMHH, INPE3eHTHI 1 nepQeKTHi
(hopMH  BHKOPHCTOBYIOTBCS JUISI BHUP&XKEHHS SIK
MOM’SIKIIIEHOTO, TaK 1 KAaTerOpuYHOro HakKasiB, XOY
iCHye TEHJACHIiA OO0 BXHBaHHSI JPYroro s
BHUPaXCHHS MPEBEHTUBHOI 3a00pOHH, TO/I K MEPIIHH,
3QJIEKHO BiJ] KOHTEKCTY, MIr BXXKHBaTUCA 1 JUIA
BHUPaXCHHS 1HTi0ITMBHOI Ta NPEBEHTHUBHOI 3a00pPOHHU
[3:117]. Lle nwuTaHHSA, OIHAK, CTOCYEThCS cdepu
MOJIaJIBHOCTI 1 HOTpeOye OKPEMOro aHali3y.

PosrisiHyTi  BHIIE BHUIAIKH  IPOTHCTaBIICHHS
KOH IOHKTHBA Npe3eHca 1 nepQekra € MapriHaIbHIMU
3 oMy Ha 1X HE3HauyHy KUIBKICTh. Bike sranmanmit
HEepIBHOMIPHHUHA PO3MOILT y pi3HI icTOpWYHI Hepioau
Ta y cdepi momupeHHs (Maike BUHATKOBE BXXKUBAHHI
nporibiTuBroro coniunctivus perfecti y 2 oco6i Ha
POTHUBArY b1 (o) coniunctivus praesentis
mpencraBieHoro 2 i 3 oco0amu) HalOTh TiJACTaBU
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BOayaTu y HMX ililOMaTH4YHE Ta 130JIbOBAaHE BXKUBAHHS
koH1oHKTHBa [14:300], ne BuOip Ha KOPHCTh
KOHKPETHOI (OpPMH Mir 3yMOBIIOBAaTHCS HH3KOIO
MIPUYHH, CepeJl AKUX acCTeKTyalbHa BiIMIHHICTB, SKIIO
i BiarpaBama mTeBHY poib, TO mepedyBaga Ha
nepugepii. CBiTUEHHSAM LOBOTO, HA HAIIy IYMKY, € i
Te, M0 TPUOIYHUKH AaCHEKTYaJIbHOTO MiAXOIY
BH3HAIOUM TaKy BiOMIiHHICTB y  coniunctivus
prohibitivus ta potentialis [9:336-337; 13:163],
YTPUMYIOTbCS BiJ TOMIOHMX CYIKEHb CTOCOBHO
IHIMX (QYHKIIOHAIPHUX PI3HOBHIIB KOH IOHKTHBA.
ManoiMoBIpHIM BHIA€ThCs TOW (akKT, M0 OOMH 13
(YHKIIOHAJBHUX PI3HOBHUIIB KOH IOHKTHUBA Mir OH
KapAWHAIBHO BIAPI3HATHCS BiJ IHIIMX 3 OTJSAY Ha
aCTIeKT.

[Ilo crocyeThCst  acleKTyalbHOI  CEMaHTHKH
mpe3eHca i nmepdekra KOH IOHKTHBA BXKHUTOTO Y PEITi
MOJANbHNX 3HAYCHb, TO BIJHOIIECHHS MIX HHMH
Haragye icHylodi y cdepi MaiOyTHBOTO, J€
acrleKTyalbHO-HeHTpaIbHOMY Coniunctivus praesentis
NpOTHCTaBIIeHO HepdekTuBHui coniunctivus perfecti.
BupnoBe 3HaueHHs, ocoOnuBO y Qopmax mpeseHca,
MOTHBYETHCSI aKIIOHAJLHUM THUIIOM TPEAUKATIB 1
KOHTEKCTOM, SIK y HACTYIHUX BHIIAJIKaX, A€ aTeJiuHi
NpeuKaTh BUPAXKAalOTh CHTYalil, [0 PO3rOPTAIOTHCS
y IDIOMIKHI TeTIePiltHhOT0/Mait0yTHROTO (9):

9) «Quod dicet, dicas; quod negat illa, neges»
(Ov. Ars 2, 200) («ILo éona 2oéopumume, 2060pu, wjo
3anepeuysamume, 3anepeuyiin).

[pouecuicts npeacrasienux y (9) ¢popm dicas ta
NEYEeS aKIEHTYEThCSI THUIIOM BHCIIOBIIIOBAHHS, SKE €
HAaCTaHOBOIO y3araJibHIOIOYOro 3MiCTY.

Bxuti y coniunctivus  praesentis  temiuni
HpeuKaTi MOXYTh CHPUIMATHCh 1 3 EPPEKTUBHOIO
cemanTHKOMO (10):

10) «...Marcius Coriolanus, hostis tribuniciae
potestatis, “si annonam” inquit “veterem volunt, ius
pristinum  reddant patribus”» (Liv. 2, 34, 9)
(«...Mapyin Kopionan, npomugnux enaou mpubyHie
ckaszas: “HAxuo sonu (= naebei) xouymo cmapoi yinu
Ha Npo006ONLCMEO, Hexall 8i00adymb OABHE NPABO
nampuyisim”»).

Ile 3HayeHHS BIACTUBE I KOH IOHKTHBA 3i
3HAYEHHSM BOJICBUSIBIICHHS, L0 BHIAETHCS IIIJIKOM
JIOTIYHHUM, OCKLIBKHA MOBEIIb, BUCJIOBIIIOIOUN OaXKaHHS,
xoue abo He xoue Horo peamizamii. BogHowac ciix
BiJI3HAYNTH, IO BHOIp Ha KOPUCTH iMIEPHEKTHBHCTI
9l  Tep(EeKTUBHOCTI 3aJECKUTh BiJl TpPaKTyBaHHS
CHUTYyalliif MOBLIEM Ta PELIiNiEHTOM SK KOHKPETHUX YU
y3arajJbHeHHX. Y TIepIIOMY BHNAJKy KOH IOHKTUB
pajie cupuiMaeThCst 31 3HAUYCHHAM MepEeKTUBHOCTI,
y Apyromy — iMrepQpeKTHBHOCTI.

Boxutnii  mo3a  igiOMAaTHYHMMH  BUIIaAKaMH
coniunctivus  perfecti 30epirae cBoe 3HaueHHH,
BUpAXKAIOUH IITICHI MPUIIUHEHI CHTYyarii, 0 MOXe
3yMOBIIIOBAaTHCh SK CEMAaHTHUKOIO OCHOBHU Iep(eKTa,
TaKk 1 BIUIMBOM BiNMOBiAHOI (OpMH iHIHMKATHBA.
Oco0arBO BHpA3HO II¢ 3HAYCHHS MPOCTEKYETHCS TPU
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teniyHocTi npeaukatis (11).

11) «...vos, quibus militaris aetas est, adnitimini
mecum et capessite rem publicam, neque quemquam
ex calamitate aliorum aut imperatorum superbia
metus ceperit» (Sall. lug. 85, 47) («...6u, saki 3a sikom
npuoamui 00 8illcbK08OI ciyawcou, niompumatime mere
i bepimbca 3a Oepocagui cnpasu, i Hexail Hi Hewacms
iHwux, Hi 2opoicmb MNOIKOBOOWI8 HI Yy K020 He
BUKIUYYMb CIPAXY»).

Coniunctivus perfecti atemiyHuxX mpeaUKaTiB 3
MPOCHEKTUBHOIO  CEMAHTUKOIO  JIOIYCKae JBOSIKE
TIiyMa4yeHHs — JTiMiTaTiHBHE abo iHrpecushe (12 — 13).
Ili 3HaueHHS 1HOJAI MOXYTh KOHKPETH3YBaTHCS
KOHTEKCTOM, a 3a MWOro HEWTPaJbHOCTI BHOIp
BIJITA€THCS HAa PO3CYI pellilieHTa.

12) Ut stultissume illi rem gesserimus (Ter.
Phorm. 772) («Ak wneposymmo... mu pobumu ye Ois
HbO2OY).

13) «Tunc iniuriae meae litatum crediderim, cum
eius comas [...] deraserit, pinnas [...] praetotonderit»
(Apul. Met. 5, 30) («T00i s 6 nogipuna, wo ompumaia
nonezutenns  6i0  obpasu, xoau 0 (Cxkpommicmv)
nocoauna woeo xyyepi [...] i obpizana [...] kpunra).

[perepitansHo BXUTHE coniunctivus  perfecti
TaKOX MOXKE aKTyali3yBaTh CeMy JIMIiTaTHBHOCTI,
BHPaXaOUU MPUIIHHEHHS O MOMEHTY MOBJICHH: (14):

14) «...quid ego umquam erga Venerem inique
fecerim, // quoi sic amanti mi obuiam eveniant morae»
(Pl. Cas. 617-618) («...wpo s pobus Koau-nebyob
ecynepeu Benepi, wjo suHuKae maxk 6azamo 3ampumox
MEHI 3aKOXAHOMY).

VY noxiOHMX BUIAKax yBary aklEHTOBaHO He Ha
JIOCSITHYTOMY pe3yJIbTaTi 4 3aBEpUICHOCTI CUTYallil, a
Ha il OPUOMHEHHI, a BiATaK — MepeIyBaHHI TOYII
BIJUTIKY.

IHoni acTeKTyajJbHa BIZIMIHHICTh MiX
MPE3eHTHUMH 1 IepeKTHIMHU (opMaMu KOH FOHKTHBA
ctupaetbesi. OcoONMBO TMOMITHO II€ MPH B)KHBaHHI
3ralanux (popM, YTBOPEHUX BiJl TIECIIB 3 OJHAKOBUMHU
aKI[IOHATEHUMU XapakTepucTukamu (15):

15) «Ne sis me uno digito attigeris: ne te ad
terram [...] adfligam» (Pl. Persa 793) («He mopxnuce
MeHe 00HUM nanbyem, woob s He Kunye mebde [...] na
3eMTION).

TTonibHO O iHAWKATHBA ACTEKTyalbHA OTIO3HIIISI
HEUTpasi3yeThCsl TaKOX y JIECTOBI €SSe, 5K Y
HacTynmHuX Bunaakax (16 — 17), ae sis ta fueris Bxxuri
3 TOTOXKHUM BH/IOBHM 3HAYCHHSIM:

16) «Ne sis cupidus» (Pl. Mil. 1215) («He 6yos
AHCAOTOHUM).

17) «Non vis esse iracundus? Ne fueris curiosus»
(Sen. Ira3, 11, 1) («He xouew 6ytu apatiBaueuM? He
Oyab npi0’I3KOBHMY).

AHaii3 acmeKkTyalbHOI CEeMaHTHKH He3ale)KHO
B)KUTOTO KOH IOHKTHBa TIpe3eHca i mepdekra aae
MiJCTaBH CTBEPKYBATH, IO MOPSAT i3 aCIIEKTyalbHO-
HEUTpaTBLHUM MPE3EHCOM MEePPEKT 30epiraec BIaCTHBY
UIE HBOTO TMep(EeKTUBHY CEMaHTHKY, IMTO3HAYAIOUH
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IMUTICHI CHUTyallil 1 aKTyami3ylouW, 3aJeKHO BiJ
aKI[IOHAJBHOTO THUIY MpEIUKaTa Ta KOHTEKCTY, OJHY
i3 BIACTMBHX /IS HBOTO CE€M — ITyHKTHBHOCTI,

IHIIENTUBHOCTI, KOMIIJIETUBHOCTI a00 JIMITaTUBHOCTI.

II. PerpocniekTUBHIiCTH

Coniunctivus imperfecti et plusquamperfecti,
Oyayunm TOXiZHUMH Big Tpe3eHca 1 mepdekra,
30epiraroTh acleKTyalbHI XapaKTepUCTHKH BUXITHOI
(opMH MONPU TPAHCHO3UIIIO y IJIOIIMHY HpeTepiTa.
Coniunctivus imperfecti momibHo 10 mpe3eHca €
aCIeKTyaJIbHO-HEHTpaIbHUM, BUCTYTAIOYN 3
iMIeppeKTUBHOIO (18) neppeKTUBHOIO
ceMaHnTHKO10 (19), Hanpuknan:

18) «Utinam, Quirites, virorum fortium /...J
copiam haberetis» (Cic. Manil. 27) («O, sax6u eu,
PUMIAHU, MaATU OOCMAMHBO [ ...] XOpobpux myxucie).

19) «Demipho: Qua ratione inopem potiu’
ducebat domum? // Geta: Non ratio, verum argentum
deerat. Demipho: Sumeret // alicunde...» (Ter.
Phorm. 298-300) («demidouT: 3 sxum pospaxynxom
6iH  6600ue y Oim oiceopauxy? Tera: He 3
po3paxynkom, a He 6yno epouteti. lemidonr: Bzis ou
oecw...»).

Sk 1 y KOH'IOHKTHBI Npe3eHca, acleKTyalbHe
3HAUEHHs 3rajlaHol (JOPMHU peani3yeThCsl MiJ BIUIMBOM
aKI[IOHaJbHOI CEMAaHTHKH IIPEIUKATIB Ta KOHTEKCTY.
3aBIsIKH aTeTivYHAM IpeAnKaTaM abo
iMrepheKTHBHOMY KOHTEKCTY aKTyami3yeThCs
3HAYCHHS IMIEPPEKTHBHOCTI, TOAI K TEeJidHI
MmpeauKaTH  Ta/abo  MepPEeKTHBHUH  KOHTEKCT
CHPHUSIOTh TOSABI NEpPEKTUBHOTO 3HAYCHHS, MI0
MPE/ICTaBICHO y UTOBaHUX NPUKIIA/IaX.
AcnekTyalbHy CEMaHTHKY 3HAYHOIO MipOI0 BH3HAYa€e
TakoX  cneuudika  BUCIIOBIIOBaHHS, a  came,
MPOTUCTABJICHHS y3arajibHEHOTO TBEPKEHHS
MOOJTUHOKOMY (PaKTy.

Bupaxaioun MoJanbHICTH Yy  TEIepillHbOMY,
coniunctivus imperfecti XapaKTepU3y€EThCS
iMrep(eKTUBHOIO ceMaHTHKOW. OmHaK i3 mbOTO HE
BUIUTABAE, IO BiH caM IO COO0l € «IypaTHBHHMY, SIK
Horo  xapaktepusye  A.Pomkoni [15:126-127],
OCKUTPKH 1I¢ 3HAUCHHS pEeaNli3yeThCs TMif BILTUBOM
eKCTpa-acleKTyaJbHUX  YHHHUKIB  (TEMIOPaJIbHOI
CEeMaHTHKH, CHHTAaKCMYHOTO  KOHTEKCTY  TOIIO).
BxxuBaro4nch 3 TPETEPITHUM 3HAUEHHSM, SKE €
MEPBUHHIM 1 OCHOBHUM /IS 1€l popMH, KOH IOHKTUB
iMnep¢exTa peanizye o6uaBa acTieKTyaabHi 3HAYCHHS.
3 omisily Ha 1€ CIYLIHOIO € HOro XapaKTePHCTHKA SIK
«Oe3acneKTHOro» abo acHeKTyajlbHO-HEHTPaIbHOTO
[7:190, 242; 17:142].

IHOZMI KOHTEKCT TaKoX JIO3BOJSE TPHHHATH
o0uaBa  acmeKTyalbHI  3HA4YeHHS  KOH IOHKTHBA
iMmnepdekra 0e3 CyTTe€BOi CMHCIOBOI BiAMIHHOCTI.
31e01ab1I0I0 1€ BIACTHBO IS JIECITIB MHCJIEHHS Ta
MOBJICHHS, SIKi, 3aJIE)KHO BiJl yCTAHOBKH PEIliIi€HTA,
MOXYTb TpPaKTYBaTHCh SIK BHPA3HHKM MPOLECHOCTI
ab0  CeMaHTHUYHUX  BIATIHKIB  Tep(EeKTUBHOCTI
(inentuBHOCTI 260 KoMIUteTHBHOCTI) (20 — 21):

Ta
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20) «Putaresne umquam accidere posse ut mihi
verba deessenz...» (Cic. Fam. 2, 11, 1) («Hu mu miz 6u
oymamu/nooymamu, — wo  KOAUu-HebyOb  Modice
Mpanumucy maxe, wjo MeHi 3a0pakue ciis...»).

21) «Iniussu signa referunt maestique — crederes
victos — [...] redeunt in castra» (Liv. 2, 43, 9)
(«(Boinu) ecynepeu naxaszy noeepmaiomv 3HAMeHA i
CYMHI, mu mie ou 8ipumu /nosipumu, wo nepemorsceHi
[...] nosepmaromocsi 0o mabopy»).

Ha mnportuBary nmo KOH'IOHKTHBa imnepdekra
KOH’IOHKTUB IUTIOCKBaMIiep()eKTa BHpa)ka€ CHUTyaIlil
3aBeplIeHi y Munysnomy (22):

22) «Anus /...] ne ignem quidem sensisset et
forsitan pernoctassemus in limine» (Petron. 79, 6)
(«babys [...] nasimv ne nomimunra 6 602HIO 1
MOICIUBO MU NEPEHOYYBANU O HA NOPO3IN).

Skmo TemidHI TpemuKaTH aKTyali3yloTb CeMy
KOMIUIETHBHOCTI, TO B aTeNiYHWX HA TEPIIMH IJIaH
BHCTyIIAa€ ceMa JIMIiTaTUBHOCTI. Sk 1 y BiAmoBimHIN
¢dopmi iHAMKaTHBA, CHUTyallisl TpeJCTaBieHa SK
oOMeXeHa JIOKaJi30BaHOI0 y MHHYJIOMY TOYKOIO
BIJUTIKY. AkTyamizaiiito  ceMH  JIMITaTHBHOCTI
croctepiraemo y (23), nme parsisses BHpaxae
CIpsSMOBaHE y MHUHYJIC HepealbHe Oa)kaHHS, MEXKI
SIKOTO BH3HAYEHO 00CTABHHAMM Yacy a Principio («Bix
MOYaTKy») Ta NUNC («Termep):

23) «Utinam a principio rei item parsisses meae //
ut nunc repercis saviis» (Pl. Truc. 375-376) («O, skbu
mu 6i0 noyamky mak bOepeena moi epouti, sik menep
bepesiceus NOYILYHKUY).

[Morpy 30mMKEHHS acleKTyaJbHOTO 3HAYCHHS
KOH’IOHKTHBa immepdekra 1 ruirockBammephexTa,
OCTaHHIH 30epirae 3a c00010 3HAYCHHS
neppeKTUBHOCTI, IO Ja€ IMiJACTaBH TPAKTyBaTh
NoAiOHI BUMAJKK SK acHeKTyajbHY KBa3iCHHOHIMIIO
¢dbopM, 3yMOBJIEHY aKIiOHAILHOK  CEMaHTHKOIO
TIPEINKATIB.

[IpoBeneHuit aHani3 CEMaHTHKH KOH IOHKTHBHHX
dopMm immepdekTa i TUTIOCKBaMIepdekTa HE Jae
MiCTaB  po3risiaTH iX y  MeXKax  OIO3HMIl
«iMIepQeKTUBHICTH/TIEpPEKTUBHICTHY, OCKIJIBKH
aCIeKTYaJIbHO-HEHTpaJIbHOMY iMepdexty
MPOTUCTABIICHO nep(eKTHBHO-MapKOBaHHUI
mmockBamrepdexr. IcHyroui BHIaaKu — BHpPa3HOT
ACTEKTyalbHOI BiAMIHHOCTI, SK 1 Y HPOTHCTaBJICHHI
«coniunctivus  praesentis/coniunctivus  perfecti» €
OKa310HAJIbHUMHM, 3YMOBIIIOIOYHCh  aKLIOHAIBHOIO
CEMAHTHUKOIO MTPEIUKATIB i KOHTEKCTOM.

dem/dederim, ockigbku 00HIBAa UICHH CTOCYHOTHCS
IUTOIIMHA MPOCHEKTHBHOCTI, SIK BUAAETHCS, HA TEpIIe
MiCIle BHCTYNAlOTh MOJANBHI Ta acCHeKTyalbHI
XapaKTepUCTHKH, TOMi AK y TPOTHCTaBJICHHI
darem/dedissem MoHa KOHCTaTyBaTH 3pPOCTaHHS
poii yacoBoi O3HAKH, fKa BUABIIETHCS Yy IEPEXOni
iMmnepgexra KOH FOHKTHBA y IUIOIIUHY
TENEPIIIHBFOTO Ta Y IIPOTHUCTABIICHHI HOTO TUTFOCKBAMIT
epdekry 32 BigHOCHOYAacOBUM Kputepiem. OnHak
Tpeba BpaxOBYBATH i T€, IO i/l BIUTABOM iHJMKATHBA
y TPOTHCTABICHHI MEPIIOr0 THIY PO3BUHYJIACH 1
TeMITOpajibHa CKJIa/I0Ba, BHACIIIOK YOT0 NepQEeKT Bxke
y paHHId JlaTMHI ~ TomWMpHBCA  Ha  cdepy
MPETePiTANbHOCTI, M0 OCOONHMBO IOMITHO y HOTO

BxkuBaHHI y  ¢QyHkmii  coniunctivus  optativus,
potentialis Ta concessivus.

Y TUTOIINHI CHHTaKCHYHOI CTPYKTYpH
JaTHHCHKOIO KOH'IOHKTHBA, B OCHOBI $IKOi JIGXKUTBH
TeMIIOpabHE BiJIHOIIICHHS
HPOCHEKTUBHOCTI/PETPOCIIEKTHUBHOCTI BapToO

PO3MEXKOBYBATH J[Ba XPOHOJIOTIYHO IMOCIIJOBHI PiBHI:
JABHIIIUI, ¢ TPOTUCTABICHHS (OPM IPYHTYETHCS Ha
MOJJAJIbHO-ACTIEKTyaIbHUX O3HAKaX, Ta II3HIMUH, B
OCHOBI  fIKOTO  JIeXKaTh  MOAAJIBbHO-TEMIOPAJIbHI
BimHomeHHs. [lepmmii piBeHb OLIBIIOID  MipOIO
peami3yeTbcss y  TPOTHCTaBiIeHHI  coniunctivus
praesentis/coniunctivus  perfecti, apyruit y
MpoTUCTaBIIeHHI coniunctivus — perfecti/coniunctivus
plusquamperfecti. Boasouac abCcoIIrOTH3AIIIs
BIJIHOIIICHb TAKOr0 POy Ta 1X OAHO3HAYHUH PO3IOILI
3a TeMIOPAIILHUMHU 30HaMH OYyJH O MOMHJIKOBHMH Y
3B 513Ky 13 NPOHMKHEHHSM YMHHHUKA 4acy, sSKUi CTae
OJIHIEIO 13 YIJBHUX O3HAK, CIPHSIOYM CEeMaHTHYHIN

nepeOyoBl CHCTEMH KOH IOHKTHBA 3a 3pPa3’koM
iHIMKaTMBAa 1  BUTICHSAIOYM  Ha  mepudepito
acreKTyallbHy  CKJIafoBy.  Taka  ceMaHTH4YHA
TpaHChoOpMaIllis, MEHII MOMIiTHA Y HE3aJIeKHO

BXKUTOMY KOH FOHKTHBI, BIIOBHI pealli3yeThCs MpHU
ioro (hYHKIIOHYBaHHI y CKIIAMl MAPSTHAX PCUCHb.
AcrniektyanbHa CceMaHTHKa HE3aJIe)KHOTO
KOH FOHKTHBA, SIK 1 BIAMOBIMHUX ()OpM IHIUKATHBA,
BH3HAYAETHCS CIIBBITHOIICHHSIM CHTYAIll i3 TOYKOIO

BIJUTIKY. OpnHak «BIPTYQJIBHICTE) CUTYyaIii
BHPOKEHUX  HHUM, AaKIEHTyBaHHA yBarm Ha
MOJAJIBHOCTI ~ BHCJIOBJIIOBAHHS, 3aJIEKHICTh  BIf
KOHTEKCTy, 1HTEHIii cy0’eKkTa MOBJEHHA Ta
perimieHTa  COpUSAIOTh  HIBEIIOBAHHIO  BHJIOBHUX
3Ha4eHb, MI0 OCOONMBO XapakTepHe i (opm

loBopsiun mpo  (yHKIIOHYBaHHS HE3AJICKHOTO cucteMu iH(peKTa, SKi Ha CHHTarMaTU4HOMY piBHI
KOH’IOHKTHMBa, BapTO MaTd Ha YyBa3li He JuIIe (YHKI[IOHYIOTb K aCIIeKTyaJIbHO-HEHTpaIbHi,
neppeKTUBHY MapKOBaHICTh JApPYroro wWieHa Ta OKa310HAIBHO  NPOTHCTABISIOUUCH  NEPPEKTUBHO
HEWTPAIBHICT, NEpIIOro, a i BpPaxoBYBAaTH pOJIb MapKOBaHUM YJIEHaM CHCTeMH NepdeKTa.
4acoBOrO YMHHMKA. Y  TPOTHCTAaBICHHI THUILY
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